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内容概要

诺贝尔文学奖获得者布罗茨基曾在一次国际研讨会上宣称：茨维塔耶娃是20世纪最伟大的诗人。有人
问：是俄罗斯最伟大的诗人吗？他答道：是全世界最伟大的诗人。有人又问道：那么，里尔克呢？布
罗茨基便有些气恼地说：在我们这个世纪，再没有比茨维塔耶娃更伟大的诗人了。而瑞典皇家科学院
诺贝尔评奖委员会主席埃斯普马克也认为，茨维塔耶娃没有获得诺贝尔文学奖，既是她的遗憾，更是
评奖委员会的遗憾。茨维塔耶娃在20世纪世界文学史上的地位由此可见一斑。与她同时代的诗人爱伦
堡曾经这样评价她：“作为一个诗人而生，并且作为一个人而死”。
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作者简介
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精彩短评

1、没有我最喜欢的那首诗。
2、神与哲理 
3、阳刚的莫斯科阴柔的彼得堡
4、我的诗行 成熟的那么早~最爱的女诗人
5、我们轻而易举地背信弃义 就是说我们只忠于自己
6、不喜欢，内容似乎不错，或许是翻译问题，总之文风不喜欢。
7、poetry is what is lost in translation。。所以，我就可以不会被这些诗带入疯狂，其实也挺好的。。。
。喜欢她。非常喜欢。
8、戒指的内侧。
9、喜欢。
10、＂此刻你若不爱我，我也不会在意。＂多年前的书，再翻翻。
11、　　我是一个天生的作家，我并非（如前近十载所自以为的）用我的一生经历来充实我的写作，
而是把写作渗透进落落梭梭的一生。
　　所以我甚至很少真的写。我用很多很多的话语来掩饰。
　　然而我是一个天生的作家。为描摹苦难而写，为写而历经苦难。面露寒微之色、打着哆嗦、攥着
碎了碴儿的酒杯⋯⋯以我并不强壮的胸膛正面迎向更深远悠长的苦难。
　　心怀恐惧地迎向，
　　深邃而意味深长的苦难。
　　
　　
　　正在此刻，如蒙指引，我看到这样一句话：
　　“与她同时代的诗人爱伦堡曾经这样评价她：‘作为一个诗人而生，并且作为一个人而死’。”
　　
　　
　　当然无意与这位了不起的诗人攀交情，甚至就写作天赋而言，我差得远得不止几个光年，哪怕与
最蹩脚的人儿相比。
　　
　　
　　即便在最绝望的时候，我听到你告诉我我让你想起了那位我从未哪怕稍微结识的博尔赫斯。
　　那是我所能得到的最高赞美了。无论出自真心或是安抚之意。
　　
　　
　　把那些最最隐秘的美好传递下去，传递下去。如同八年前异乡的寒冬，我亲见并感受到的一样。
　　如果说我们必须给一切赋予一个意义。
　　
　　
　　所以我甚至很少读诗。骨头里的自惭形秽与偶遇如此美好事物的幸福感的交融，会溶解和撕裂我
。
　　诗人都是天才，我永远做不成诗人。
　　
　　
　　右手臂上的字很好看，含义也很好看。
　　
　　
　　然而我是一个天生的作家。无论谦卑地为活下去而活，或是带着这一无上荣耀安详地死去。
　　
12、每一首都很爱。。
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13、只是小姑娘，从童话到童话等，有小姑娘的纯真，又有对政治国家、历史的思考，勇敢的人
14、人在世间的唯一责任就是忠于自己。
愈发渴望能有个人肯耐心听我絮絮叨叨谈天说地，
聊诗词歌赋，聊国家大事，聊楼下包子又涨价了
然而，并没有这样一个人。
独处时，我与自己对话，我写诗练字听歌游戏。
喜欢记录生活，印刻时光，这样回忆仍是鲜活饱满的。
莽莽撞撞，闲散悠然，遵从自己的内心，也就足够了。
透彻如斯，终其一生，还是糊涂的好。
15、想说翻译得怎么那么有红楼梦的感觉⋯⋯
16、美丽而淡淡的忧伤
17、不管怎么样我们都能够，接受自己所付出的一切。
18、汪剑钊译得太差了！兴味尽失！
19、诗性。
20、中文里的茨维塔耶娃注定是个悲剧吗。
21、这翻译，一股东北大碴子味儿，我寻思，鸿运高照⋯⋯
22、美极了。
23、真心天才女诗人，除了王尔德，最崇爱她。
24、喜欢她的诗歌，大都喜欢，不是每一首~
25、对我各方面影响最深的女诗人，没有之一。
26、好多看不出来好啊
27、适合静静地读
28、读了好久，好厚实一本诗集
29、四平八稳而已。
30、意境很美但是不确定自己理解的是否深刻准确⋯
31、“我想和你一起生活，在某个小镇，共享无尽的黄昏，和绵绵不绝的钟声。在这个小镇的旅店里
——古老时钟敲出的，微弱响声，像时间轻轻滴落。有时候，在黄昏，自顶楼某个房间传来笛声，吹
笛者倚著窗牖，而窗口大朵郁金香。此刻你若不爱我，我也不会在意。”—— 茨维塔耶娃 （仅这首
就够了，即使其它大多无感。）
32、翻译得不咋滴啊！
33、以前家里有苏联三女诗人的旧诗集 我喜欢旧书 很香 个人观点罢了，我不会去模仿她。但是我喜
欢读她
34、在去青岛的火车上。热烈明亮的女诗人像是要把车厢给烧了。
35、爱，不解释。
36、一腔温柔
37、诺贝尔文学奖获得者布罗茨基曾在一次国际研讨会上宣称：茨维塔耶娃是20世纪最伟大的诗人。
有人问：是俄罗斯最伟大的诗人吗？他答道：是全世界最伟大的诗人。有人又问道：那么，里尔克呢
？布罗茨基便有些气恼地说：在我们这个世纪，再没有比茨维塔耶娃更伟大的诗人了。
38、好的诗其实一首就够了。诗是上帝的灵感而非人类的。那种词句的温腻与光泽，真的好美。
39、我独自一人，对自己的灵魂，满怀着巨大的爱情
40、细腻、耐读
41、最伟大的诗人
42、你给过我童年，更给过我童话， 不如给我一个死——就在十七岁。
43、翻译太烂。。竟然还被这位老师教过。。
44、都喜欢：我独自一人，对自己的灵魂，
满怀着巨大的爱情。
而我喜欢：我勉强从冬天中康复，
却又患上了夏天病。
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45、1941年8月31日 她自缢身亡
46、抄了几首，对组诗《女友》还有其他的几首印象深刻。不过诗人大多不负责任，亦长了张狡猾的
嘴。
47、刀尖上等爱的诗人。
48、大家只要去看她的一首诗，便知道她值得“全世界最伟大的诗人”这几个字。《一百年以后的你
》
49、国内明明有强大且细化的俄罗斯文学翻译队伍，但是诗歌果断还是跪在这上面了。激情有余，意
味不足，不太喜欢。对诗歌和香水的评判标准一直是一样的，比起直白强烈攻击性爆表的，还是喜欢
回环曲折意味悠长的多一些。
50、诺贝尔文学奖获得者布罗茨基曾在一次国际研讨会上宣称：茨维塔耶娃是20世纪最伟大的诗人。
有人问：是俄罗斯最伟大的诗人吗？他答道：是全世界最伟大的诗人。有人又问道：那么，里尔克呢
？布罗茨基便有些气恼地说：在我们这个世纪，再没有比茨维塔耶娃更伟大的诗人了。而瑞典皇家科
学院诺贝尔评奖委员会主席埃斯普马克也认为，茨维塔耶娃没有获得诺贝尔文学奖，既是她的遗憾，
更是评奖委员会的遗憾。茨维塔耶娃在20世纪世界文学史上的地位由此可见一斑。与她同时代的诗人
爱伦堡曾经这样评价她：“作为一个诗人而生，并且作为一个人而死”。
51、她只是个小姑娘，手中没有利剑，也没有琴弦。但她不要做木偶要有热烈的目光，她不要徒然地
哭泣要勇敢地走向黑夜，她爱过很多人，爱着的时候比狗更忠贞，她不恨任何人，那些人都在她的梦
里沉没。她知道没有什么是不朽的，所以把人群的喧闹都搁置在了茅舍外头——然后两个人安谧的坐
在金色的山岗上。太阳落下去了，“莫斯科的一千六百座教堂钟声响起/天鹅死去/别了”。
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